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| R instruction !
. . N . . . o Note: This section is an English instruction content using the E: 0 ERlDE— > 5 B
& /English/ B A38/Espafiol/Deutsch/Frangais/ltaliano AR DR RBNS N E—EE 5 | illustration in the f 9 i oM. ZROF—RO S hERIL L TRFRORARE Nota: Esta seccién es un contenido de instrucciones de uso en espafiol,tomando ‘ i it foung
b =R o : illustration in the first column on the left as an example. WETT, como ejemplo la lustracion de la primera columna de Ia izquierda. tht/English/ B 52B/Espafiol/Deutsch/Francais/Italiano : éngte:rr:(eur\:vgo.tzie;er gbxh_n:t;_;zl_dzr InhaI: deéGerraI_uckhsanwelsung in deutscher Note : Cetle‘colonne est Ie contenu des instruc?i\ons d'utilisation en francais, Nota: Questa colonna & il contenuto delle istruzioni per I'uso in italiano, utilizzando
i | p 3 as Beispielbild in der ersten Spalte links verwendet wird. en prenant I'exemple de l'illustration de la premiére colonne de gauche. l'llustrazione della prima colonna sulla sinistra come esempio.
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1.2 FEmbniE | Product Accessories List HROTHETFU—-URB Lista de accesorios del producto 1.1 1.2 T Srtei ; ; ;
: : Liste der Produktzubehorteile Liste des accessoires du produit Elenco degli accessori del prodotto
1.1 BEFBH ‘ 1.1 Electronic Eyepiece 1.1 EFEH 6ni ‘
| . . i 1.1 Ocular electrénico | i ire & f
g ! | 1.1 Elektronisches Okular 1.1 Oculaire électronique 1.1 Oculare elettronico
1.2 FHlhufesk ‘ 1.2 Smartphone Stretch Clip 1.2 EHEFAXNLY 1y & bvi ‘
| o . B vFIIY T 1.2 Abra para teléfono movil ! ti 8lé
IS | p | 1.2 Smartphone-Streckklammer 1.2 Support étirable pour téléphone 1.2 Grappolo stretta cellulare
. 1.3 USBType-CTarE4k ‘ 1.3 USB Type-C Charging Cable 1.3 USBType-CRE7—7 I |
| . o ype ) 1.3 Cable de carga USB Type-C I A
g ! g yp | 1.3 USB Typ-C Ladekabel 1.3 Cable de charge USB Type-C 1.3 Cavo di carica USB Type-C
4 EVARF ! ENRT =) ! i i ixi -si i 4 U=F 4 . . o ~ !
- 1.4 FETEZEE/)NRTBH) \ 1.4 EVARIng (for connecting and fixing small-sized eyepieces) 1.4 EVAU > (NEBHRZEGEER) 1.4 Anillo EVA (para conectar y fijar oculares de pequefio tamaiio) ! 1.4 EVA-Ring (zur Verbindung und Fixierung kleiner Okulare) A EVA fi i i
) | | J g 1.4 Anneau (pour connecter et fixer les petits oculaires) .4 Anello EVA (da utilizzare per collegare e fissare oculari di
1.5 &t | 1.5 Cleaning Cloth 15 HEH 1.5 Pafio de limpieza | {5 Reinigungstuch {5 Torchon dressui piccola di mensione)
K orchon d'essule
I ‘ S
: : 1.5 Telescopio di pulizia
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BFEENE I Introduction to the Electronic Eyepiece I EFBEOEN I Introduccién al ocular electrénico Einfiih: in das elektronische Okul ! 5 . . s . ! :
: : : infiihrung in das elektronische Okular I Présentation de l'oculaire électronique I Introduzione all'oculare elettronico I
5 I I ! I I
2.01 EBIRFRFWIFIFFX | 2.01 Power and WIFI Switch | 200 NT—XAYFBELUWIFIZA v F ! 2.01 Interruptor de encendido y de WIFI 2.01 Strom- und WLAN-Schalt | ‘ali i ‘ i ‘
! | : d un chalter | 2.01 Interrupteur d'alimentation et de WIFI ; 2.01 Interruttore di accensione e di WiFi ; APViSion
o — ) | : f NS = .
2.02 WIFIFETRIT ‘ 2.02 WIFI Indicator Light : 202 WIFIA >or—49—5>7 ! 2.02 Indicador de WIFI 2.02 WLAN-Anzeigel : i | . . ‘
| | : d nzeigelampe ‘ 2.02 Indicateur WIFI } 2.02 Indicatore di stato WiFi !
2.03 TFEIE ! 2.03 TF Card Slot I 2038 TFA—KZ j | ‘
d ! - Ow b ! 2.03 Ranura para tarjeta TF ‘ ‘
: : : p ] 2.03 TF-Karten-Steckplatz : 2.03 Emplacement de la carte TF : 2.03 Slot per la scheda TF !
2.04 FE/TIEREERIT ! 2.04 Charging/Working Status Indicator Light ! 2.04 FE/EEREC DY 5> i i | |
7 E d R At e ! 2.04 Indicador de estado de carga/trabajo i i i | |
: : : 9 J} 2.04 Lade-/Arbeitsstatus-Anzeigelampe } 2.04 Indicateur de statut de charge/travail } 2.04 Indicatore di stato di carica/lavoro !
2.05 USB Type CiEO ! 2.05 USB Type C Interface ! 205 USBT p ‘ i
E . eCI>Y¥%—7x—2R ! 2.05 Puerto USB Type C i | !
: | yp | yp 2.05 USB Typ C Schnittstelle ! 2.05 Interface USB Type C ! 2.05 Interfaccia USB Type C !
an ! ! | | |
206 = | 2.06 ResetButton ! 206 Ut bR Y ! 2.06 Botdn de reinicio | sinitialisati | !
| : : 2.06 Reset-Taste : 2.06 Bouton de réinitialisation : 2.06 Pulsante direset |
207 FHHKFE ! 2.07 Smartphone Clip Slot ! 2.07 #HFEES é | |
- . WEFEVYy 20O b I 2.07 Ranura para abra del teléfono - I I
: : S Ba \ 7 p 2.07 Smartphone-Klammer-Steckplatz : 2.07 Emplacement de la support pour téléphone I 2.07 Slot per il grappolo del cellulare I
" " . 5 | I |
2.08 FARIFKEIMBBTFTR ! 2.08 Smartphone Clip Release Switch ! 208 EEBFI/)YITVAVIRAYT [ 2.08 Boton de desbloqueo de la abra del teléfono Entsperr-Schalter fiir Smartphone-KI ‘ i 516 ‘ i |
| | : 2.08 p artphone-Klammer : 2.08 Interrupteur de verrouillage de la support pour téléphone : 2.08 Interruttore di shlocco del grappolo del cellulare I
209 @k | 209 Lens I 209 LyX | i
d d VX | j Lente - o |
| | L2000 2,09 Objektiv | 209 Objectif | (.09 Lente l
. . I I
210 EFELRREFF I 210 Clip Left and Right Pressure Switches I 210 ~U 3 ion izqui i ! |
. . v ITEAGEBIA Y F I 210 Botones de presién izquierdo y derecho del cli i i] i f i ! !
: : : p 2.10 Links und Rechts Druck-Schalter fiir Klammer : 210 Boutons de pression gauche et droite de la pince : 2.10 Pulsanti di pressione sinistro e destro della pinza I
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B$EERREA | Eyepiece Usage Instructi 5 i |
| ons Bz | .
| yep g DERRGE Instrucciones de uso del ocular . Anleitung zur Verwendung des Okulars Mode d'emploi de I'oculaire Istruzioni per I'uso dell'oculare
I ) : i |
. N ) 3.1 Inserte la tarjeta TF y mantenga presionado el boton por 3 segundos ie die TF- i ie di i 4 isci
3.1 #EEATF‘E, fﬁ#ﬁgﬁ.’:sﬁmo GE: AEEE—REREER : 3.1 lInsert the TF card and press the button for 3 seconds to turn on the 31 TFA—RZEBAL. Y VEEMLMTEREANE T, para encender. (Nota: la tarjeta de memoria debe ser formateada la : 3.1 SizclfeElS\e dlé? TFGKa_rte ein undhh?\ten Sie die Tastg fur 3 Sekunden 3.1 Ipserez la carte TF et appuyez longuement sur le bogton_pour allumer 3.1 Inserisci la scheda TF e tieni premuto il pulsante per 3 secondi per . o
K1k, APPRIEIZER, ) | device. (Note: The memory card needs to be formatted for the first G XEY A= R0 TRET BT 4 —y R HRET primera vez que se use, y la APP le nofificard con una ventana | gedriickt, um das Gerdt einzuschalten. (Anmerkung: Die Speicherkarte I'appareil pendant 3 secondes. (Note : La carte de mémoire doit étre accendere. (Nota: la scheda di memoria deve essere formattata la APV'Slon
‘ use, and the APP will remind you with a pop-up window.) S APPR Y TT e BRI 2T ) Emergente) 3 | r;glpslfpbggpsisrlierfw Mal form)atlert werden, die APP wird Sie mit einem formatée lors de sa premiére utilisation, I'application vous le prima volta che viene utilizzata, I'app ti notifichera con una finestra
. ) o ‘ - ) | nformieren. &
2 BRFNER BN ABT T RAP SR, | sonth . s ‘, = | Seamcs e GR toce 8 @ y Ponue)
3lp Scan the QR code in the manual with your smartphone to download 3.2 BHBETHPEOQRI—FERXF+> LT, APVisionV 7 k7 3.3 Puede descargar el software APVision escaneando el codigo QR en el S Sie den QR-Code im Handbuch mi " cannez le QR code du manuel avec votre téléphone pour télecharger X . o ) v o
P SE Y Sn Nz i Y : the APVision software. TIT7ESIVO-—RTEET, * manual con su teléfono movil. : 3.2 Ag’?/m'en—sleften : h e aandbuich mit rer Handy, um die 3.2 le logiciel APVision. 3.2 E possibile scaricare l software APVision scansionando il codice a
@ vﬁﬁgggg%{-\%g;uwﬁgﬁiuf 4??%%&2?%12% I | ision-Software herunterzuladen. Une fois installé, ouvrez I'application et cliquez sur "Connecter *£ barre QR del manuale con il cellulare.
> IAIKE 9. Apexel- SXXXXXX 5 | After installation, open the APP and click "Connect Device" to go to 33 TYRM—IDTT LIS, APPEREE. TF1\1 2L %= Después de la instalacion, abra la APP y haga clic en "Conectar ! N ion © ie di i i "Gera tapparel’ pour passer a écran de recherchie du point dacces WIF de
i 7 vir \ { 3 ) LTes, N , ach der Inst: . i : 5. ' i il i cli " i itivo"
BIAERD: 12345678, F: NEIREAFE/FZHAWIFL, \ 3:3 {1 device search WIFI hotspot interface. Please find the WIF] TUYITBE. FNAZDOWIFIRY bRy MREREEICBE & dispositivo’ para saltar a la pantalla de bUSgueda del punto de acceso 3.2 I 83 verpinden’ unawl‘zasﬁnB(i)\gggﬂi?ﬁfﬁlfﬁgzuucnhdeﬂggﬁggﬁ aufGert 3.3 l'appareil. Veuillez trouver le WIFI nommé : Apexel-DCO0T-xxxxxx, mot 313 Dopo linstallazione, apri lapp e fai clic su "Collega dispositivo’ per
S : amedt Apoxel DCODTxo0ons, default password: 12345678, Note: Iy WIFI% ¥ LT MApexel-DCO0Tx0000x) % Bl T < 72 WIF del dispositivo. Por favor, busque el nombre de WIFI: | WLAN-Hotvspot des Gerats zu gelangen. Bitte suchen Sie nach dem de passe par dfefau‘g: 12345678. Note : Double-cliquez sur le bouton z_assare_a\la Schermatva diricerca del pun_to_.d| accesso WiFi del
EE¥E%RE"HETFHIREE | Double-click the button to turn WIFI on/off. %”\27_;7 FILR/XRT— R 12345678, iE: Ry V&S TILY Apexel-DCO0T-xxxxxx, contrasefia predeterminada: 12345678 Nota: : WLAN mit dem Namen: Apexel-DCO0T-xxxxxx, Standardpasswort: pouractiver/aésactiver le WiF! Dggstjjg:\éobzdrgﬁgsaqHté%\ﬁrg%gnﬁgzvgg Qgs:g?ﬁ(}gj\»;ﬁ:ﬁi@
BTER---1% Y - - - - Uy I TWIFIZF > z i 5 : i ; ' — detinita. 12519576, Nota:
;ﬁ%ﬁ ggggﬁ%o | Electronic Eyepiece Indicator Light Description Y VA TIZLET, haga doble clic en el botén para encender/apagar el WIFI. ! \1/\/2L3:N56e?r?2fsncrf?:(tl;%ngdE?gﬁszlhzgﬂgﬁsg Sie auf die Taste, um das Explication des indicateurs de foculaire lectronique per attivare/disattivare il WiFi,
LS VK- 1 = . - ==} N S5 2 : i€

YT ot e I Blue light steady on - Device is powered on. EFEROI U ITr—9—5 > TDHA Electronic Eyepiece Indicator Light Descriptio ‘ Lumiére bleue allumée - L'appareil est allumé. izi i indi i dell’ i
ﬁﬂlﬂﬁ WIF'%T%J;\%—%%‘Z‘S“‘ I Blue light flashing - Device is | b SRSV TIHAETLTVS - TN ADRENRRET T, . yep o 9 ption I Erklarung der Anzeigelampe des elektronischen Okulars Lumiére bl i p? X . X Descrizione degli |nd|cator| delfoculare elettronico
EITE S WIFIEETR. I ight flashing - Device is low on battery. EESYIHAERLTUNS - TN DB L VREET S Blue light steady on - Device is powered on. ‘ Blaues Licht immer an - Gerét ist eingeschaltet umiere bleue clignotante -LLappareil a une faible baterie Luce blu costante - Stato di accensione del dispositivo.

. . . . S - L5 . . . . - . i€ j i 'é ' i
: Yellow light flashing - WIF! is waiting to connect. bl A N WIFI?J‘\'}%%E;{, @&%—Cj ° Blue light flashing - Device is low on battery. : Blaues Lioht blinkt - Gerst hot niedrioe Batt Lumiére jaune clignotante - L'état d'attente de connexion WIFI. Luce blu che lampeggia - Stato di bassa batteria del dispositivo.
g HEEWFIRHEDNEHIAPPLRTAEE, M. R | Yellow light steady on - WIF is connected. BBSSIPNEN LTS - WIFDERRT TFo o Yellow light flashing - WIF1 is wafting to connect. | Gelbes Licht bkt - WLAN artet a die Verbind FumETe pune albmée L3 conneen ML est isble uce gala che [ampeqgia - Stato d attesa dl connessione WiFL
TE. THERIFYEAPPRTER. : 314 When the WIFI connection is successful, it will jump to the real-time Yellow light steady on - WIF is connected. : Gelbes Licht immer an WLV/:aNr iest \a/:rbL::d:r: e 3.4 Lorsaue la connexion WIF| est réussie, elle passe & [écran d'apercu en Luce glala costante - Gonnessione WIFI completata
| “7 preview screen of the APP, and operations such as shooting, WIFHESS 1SRRI T 3 &« APP . - i : < ! - - ot el de [APP et | erati :
] _ . : een : ting, . . DUTILE A LTLE 1 —BEEl Cuando| g emps réel de et les opérations telles que la prise de vue, o ; = S vianal
35 ﬁ%iz%ﬁﬂgﬁﬂi | fAeé?PO"d'ﬂgy viewing, and downloading are all completed within the 34 ke am. wmm Soon— F@K‘@;ﬁfit;é&%ﬁép?ﬁ 84 il Sec\(/)igte;;?rne\\/,‘\\g e‘nsﬁgfﬂaggfeca?réZﬁtaaL“;ﬂEeAscalgi‘r? ala | gly Wenn die WLAN-Verbindung erfolgreich ist, wird zum l'enregistrement, la visualisation et le teléchargement sont toutes 3.4 lngr?e\:SA;atasgglr‘wttaeglaari?r?an\r:wetssr‘r?;g yg;\2'd\faellr‘;vaF"S:iljtzéalteao‘gerazion\
- ! . e " e v o N . N - . 4 U
R REBREEAROTN, HEFLIREB SRR | : TRTLEY, operaciones como disparar, grabar, ver y descargar se completaran | Echtzeit-Vorschaubildschirm der APP gesprungen und Vorgange wie effectuées dans 'APP. come ripresa, registrazione, visualizzazione e download verranno
IHIEEA. | c » - ) dentro de la APLICACION. | Aufnehmen, Aufzeichnen, Anzeigen und Herunterladen werden alle i R i completate all'interno dell' APP.
| 35 Ponnet(J:tmhg t%a Tef\escope ) o v gy DESANOELIE ~ o . I innerhalb der APP abgeschlossen. 35 Méthode de connexion a un télescope ) ‘ )
3.6 IEERHENSE ! ress both sides of the eyepiece clip without releasing and attach it B8y 7 OEGOMAEFRICIHS X THS 7 Ic. a0 Connecting to a Telescope ! . . Appuyez simultanément sur les deux cotés de la pince de | oculaire Metodo di connessione a un telescopio
T HISEVARE F SAGEE S, BERMRERERAS | to the telescope's eyepiece end to start shooting and using. BEHICEE L TR - FRZMAELET. 3:5 press both sides of the eyepiece clip without releasing and attach it to | (3.5 Methode zur Verbindung eines Fernrohres sans la lacher et placezla sur lextrémité de foculaire du télescope 8:9 Premere contemporaneamente due lati della pinza delloculare senza
5ok Ee i ni%’ An 3=k ! the telescope’s eyepiece end 1o start shooting and using | Driicken Sie gleichzeitig die beiden Seiten des Okularklammers und pour commencer a filmer et  utiliser. rilasciare e sovrapporla alla fine del telescopio per iniziare a filmare e
FORE, HERSMERERAAmEEHE. Gk & ‘ PN Connecting to a Microscope o A DB . | setzen Sie sie auf das Objektiv des Fernrohres, um mit der Aufnahme utilizzare. And ro]d
FEEVA%%ﬂé‘kﬁ%éRTf%ﬁ%?%ﬁE%@ , R I 9 First, place the EVA ring over the microscope's eyepiece end, then T ORANICEVAY VO w BRSSO BRmICEE L. RICBRI VY S Connecting to a Microscope ! zubeginnen. 3.6 Nethode de connexion a un microscope .
FEFRIMEATO2MMET LR FEREVARER. ) w press both sides of the eyepiece clip without releasing and attach it DEEOTEERBICRS X CHS T o, ENEO BB EE 86 First, place the EVA ing over the microscope's eyepiece end, then ‘ indung eines Mi s Tule Aoy Sl oot oot oot 3.6 o S oson
: to the microscope's eyepiece end to start shooting and using. (Note: LT - BAZMABLET, (E: EVAUYIZRATAL press both sides of the eyepiece clip without releasing and attach it to : 3.6 Meetgr?%e o Ve{tzjmd%rl/gAeanes M”;ré)Sk%is lar d i B e s & Prima, mettere |anello EvA sullocchio del microscopio, quind!
| Using the EVA 1ing increases the outer diameter sue 1o make the clip T EYAREHD L, 2y FORD IR & D RES T % the microscopes eyepiece end 1o start shooting and using. (Note ! drﬁ?ckenlgiéu(?arin elgichze_'t'm%'zub SS Suﬁar gs l\(/l)\lfr?st?ps, pince del'oculaire sans la lacher et placez-la sur l'extrémité de contemporaneamente premere i due lati della pinza dell'oculare senza
I more secure. Some microscope eyepiece ends with a diameter To —HDBEMED BIEHOIMEND2MMEB R 155 (d. EVA Using the EVA ring increases the outer diameter size to make the clip ! und setzen Sie siegauf dasl(‘)% Ilar diser\rll1'k o ekn & um a; dammer eI L TlT0sCope pour Comrmencer & fimer eta diser (Note: flasciare ¢ sovrapporla alla fine del microscopio per iniziare a filmare
I larger than @25MM do not need to use the EVA ring.) UL T REETIVBEIEIHD EEA. ) more secure. Some microscope eyepiece ends with a diameter larger ‘ Aufnah b A . kung: sttty Lutilisation de lanneau EVA augmente son diameétre externe pour un e utilizzare. (Nota: I'utilizzo dell'anello EVA aumenta il suo diametro
| thah G25MM do not need 1o use the EVA fing.) | uh'r']ﬁ gﬂe ZAU rseg\gnen. (Anmerkung: Der Einsatz des EVA-Rings serrage plus stable de la pince, certains oculaires de microscope avec esterno per un morso pil stabile della pinza, alcuni oculari del
| | erhoht den Aulten L_Jr(;h_messep was zu einem s_\cherergn Halten des un diametre externe supérieur a @25MM n'ont pas besoin d'utiliser microscopio con un diametro esterno maggiore di @25MM non
: : E{jaér;rnwéﬂrscpumhretégeerl de\enlgC;eE ll\/hkrolsk(%gesr’lﬂn’\q/]@etlréemEgrofSterzn I'anneau EVA.) necessitano di utilizzare 'anello EVA.)
s Okulars als ist der Einsatz des
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, R S S | EVA-Rings nicht erforderlich.)
il Dttt b I el I aataainiete et N bbbt . B bbb el E i bbbl ettt b
| A , [ e  , [T, |
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HEiRA I Other Instructions Z DDA i i ‘
P | o Lﬂ; Bl Otras instrucciones | Weitere Informationen Autres informations Altre informazioni
. 2 . N 41 4.1 B Carga | Aufladen i
VEIERRIEAIER, type-cififE, FEILINTES, FEMK2.5-3 ‘ Connect the power adapter, with Type-C for power supply. The red light will . BIRT Y T —IHEG L. Type-CTER%E H44 = 4.1 i io 4.1 Chorge Catica
pe-cfft 4 . | € W W . BIR 4 L. pe-CTE. REME L £, ==1F i Conecte el adaptador de alimentacion, con suministro de Type-C, la | | ° - 4.1 X ' X & b ' ¥
i eaieie-asyc i L e ey oA ‘ stay on during charging, and it takes about 2 5.3 houra 1o fully charge. The a2l S i, ?E%B%FE%GZSN%%F&TC& uﬁi{ﬂf)";ﬁ@ ﬁ:t;é P mencbrs ameenid durante Ia corom I duratin dota )égrga eaS élez ;(?513 | Egmsgﬁ?eﬁfvgglgrgﬁéz}jeglsaﬁsgéirsagh?e\tsg%ghcetsg‘cértgzreszcg%lég?fanzr%tg Eg:l;e?ltez \/adaptgteL;r‘ d aﬁmeme‘mgn, Iyah(Tentanon type-c, la I}Jm\ere rouge 4.1 Collegare I'adattatore di alimentazione, lalimentazione del tipo-c, la luce
| oreen light will stay on when fully charged. The battery Ife is Approximately RS SEIT L S N o 1) o £ 21805 T Roras y o luz verde permanaterd encendida cuando a bater Sste | St 0d ) gt 2,9+ > allumée pendant la charge, la durée de charge estde 2,5 aVS heures, la rossa rimane accesa durante la carica, il tempo di carica € di 2,5-3 ore, la luce
o | 150 minutes. complet N a Lad o de la batert | unden, und die griine Lampe bleibt eingeschaltet, wenn die Batterie voll ist. lumiére verte reste allumée lorsque la batterie est pleine. La durée de vie de la verde rimane accesa quando la batteria € completamente carica. La durata
42 = | P Dty b 15?&%3?0]2“ e cargada. La duracion de la bateria es aproximadamente de ! Die Betriebszeit betragt etwa 150 Minuten batterie est d'environ 150 minutes. della batteria & di cirea 150 minuti
ESHATIRE i > o= BRE TG n g SN, SN =1 =y N ’
RI-EHEREMR, REX, BRILBERK, A e S AoPEOMLEY TRy bR ERCATE, 7/ AN Reinicio B2 e eReselt 4.2 Reinitialisation 4.2 Reset
se a card removal pin to briefly press the reset button. The device will shut N =l — Sk o i ) . riicken Sie kurz die Reset-Taste mit einem Kartenauszieher, das Gerat A brie Siniti igui - ili i
4.3 fzglgigﬂﬁ 4 s : down, and all indicator lights will go out. > mEmit 4.2 Zresmn{e brevemente g\ blotjon (‘je r‘em\cio c{;)n udn pin para extraer tarjetas, el : schaltet aus, und alle Anzeigelampen gehen aus. ngg,yl‘eazpDra‘?:ﬁ’:g\rglr?fgselgiigoggleurri‘\g?g‘I?T?\‘gg\ral\c/:g g’z’z?e?glggnlglgte o %;Iéztzﬁrde\:;jslst?\‘/‘(‘)as?zgfgsn(;htegt?ep\eerlE:;e\mgﬁatiger:/grz%?:g‘c‘)gglsame a
&% E— s USBType’C 9—39: ﬁAﬁ«%D, %—ﬁ«%USB}?s%WU}ﬁ)\Eﬁ 4 3 Z_ N ISPOSItivo se apagara y todas las luces indicaaoras se apagara’n. ) ' ' ‘
e Ny & = ! . — 57 —JILDUSBType-CF 5 ZR— MEBAL. 5—F | i ¢ i i dati
RIUSBIR T EIB~ S AR, ISR T B AT 5% ‘ Data Transfer TR T S L OUSETypeC T LI@AL. 53°7 ; | @3 enbenragung 4.3 Jransfertde données Trasferimento di dati
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FCC Caution:

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2)
this device must accept any interference received, including interference that may
cause undesired operation.

Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class
B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interference in aresidential installation.
This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference
to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not
occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to
radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures:

-Reorient or relocate the receiving antenna.

-Increase the separation between the equipment and receiver.

-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the
receiver is connected.

-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device
can be used in portable exposure condition without restriction.



